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С името на Аллах, Всемилоствия, Премилосърдния 
И Аллах да пожелае доброто [да стори салеват] на нашия предводител 
Мухаммед и на неговият род и на неговите другари да ги поздрави [да им даде 
селям]. Да благодарим на Аллах, който ни напъти към вярата-иман и към 
религията-ислям. И да пожелаем доброто [със салеват] на неговият вестител 
Мухаммед, който ни спаси от кланянето на идоли и статуи, и на неговият род и 
неговите другари – най-чистите, верни и почтени [другари]. След това, целта от 
тази книга е да се споменат различните видове пожелания [салевати] към нашия 
Пейгамбер – Аллах да пожелае доброто на него и рода му и да ги поздрави – и 
техните превъзходства. Ще ги споменем без техните вериги [от разказвачи], за 
да е лесни запомнянето им за техния читател. И те са от най-важните средства за 
онзи, който иска да се доближи до Господаря на всички господари. И нарекох 
книгата: „Напътствия към добрините и проблясъци на светлините, чрез 
отправяне на пожелания към Избрания вестител”, стремейки се да спечеля 
задоволството на Всевишния Аллах и обичта на неговия почтен пратеник 
Мухаммед, Аллах да пожелае доброто [салеват] на него и рода му и да ги 
поздрави [селям] по най-хубавия начин. И на Аллах се молим да ни стори от 
последователите на неговата традиция [на нашия Пейгамбер] и от обикналите 
неговата прекрасна личност, защото Той [Аллах] е способен на това. Няма бог 
освен него, и няма добро освен неговото добро, и Той е най-прекрасният 
близък и най-прекрасният помощник. И няма сила за спасение от зло, нито сила 
за добро, освен чрез Аллах, Най-висшия и Най-великия. 
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Раздел: 

Достойнствата на  
пожеланията за добро [салеватите]  
към Вестителя [Мух̱аммед],  
Ал̣л̣ах̄ да пожелае доброто и да 
поздрави него и семейството му! 

[Разделът е взет от Деля ̄’иљ ељ-Х ̣айр ̣о̄т на има ̄м Мух̱аммед ибн 
Сюлейма̄н ељ-Ж ̱езӯли ̄ v] 
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Казва Алл̣а̣х̄, Всемогъщият и Величественият: 
“Наистина Алл̣а̣х̄ и Неговите меля’̄икета пожелават доброто [правят 
са̣леўат̄ към] Вестителя. О, вярващи, пожелайте му доброто [сторете му 
са̣леўат̄] и вие, и го поздравете [дайте му селям̄] с най-добрите поздрави!” 

1. И се предава, че Пратеникът на Ал̣л̣а ̄х J дойде един ден, като радостната вест 
беше изписана върху лицето му. И каза: “При мен дойде Ж ̱ебр̣о̄’ӣљ A и ми каза: 
Не ще ли бъдеш доволен, о, Мух ̱аммед, всеки път, когато някой от твоята общност 
ти пожелае добро [ти стори салеват един път] аз да му пожелая добро [да му 
сторя салеват] десет пъти. И всеки път, когато някой те поздрави [даде ти селям] 
аз да го поздравявам [да му дам селям] десет пъти?” 

2. И казва J: “Най-близките хора до мен са онези, които ми пожелават доброто [ми 
правят салеват] най-много.” 

3. И казва J: “Който ми пожелава доброто [ми прави салеват], меля ̄’икетата не 
престават да му пожелават доброто [да му правят салеват], докато и той не 
престане. И да намали при това положение [ако желае] или да увеличи [салеватите 
си към мен].” 

4. И казва J: “Достатъчно скъперничество за човека е да бъда споменат пред него, а 
той да не ми пожелае доброто [да не ми стори салеват].” 

5. И казва J: “Умножете пожеланията си [салеватите си] към мен през петъчния 
ден-джума!” 
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6. И казва J: “Онзи от моята общност, който ми пожелае доброто [ми 
стори салеват един път] му се пишат десет добрини и му се изтриват десет 
злини.” 

7. И казва J: “Който казва при чуването на Ез̱а ̄на и Ик̣а ̄мета: О, Аллах мой, 
Господарю на този благодатен призив-езан и на настъпващата молитва-
намаз, дай на Мух ̱аммед средството за приближаване-ўесӣле и 
превъзходството-фед̣ӣле и го съживи на най-възхваленото място-мек̣а ̄м, 
което си му обещал! - се сдобива с моето застъпничество-шефа ̄‘ат на Съдния 
ден.” 

8. И казва J: “Който ми пожелае доброто [ми стори салеват] при 
[написването на] книга, меля̄’икетата не престават да му пожелават 
доброто [да му правят салеват], докато името ми се намира в тази книга.” 

9. И казва ебу ̄ Сюлейма̄н ед-Дя ̄р ̣о ̄ни ̄: “Който е решил да поиска от Ал ̣л ̣а̄х да му 
се изпълни нуждата да умножи пожеланията си [салеватите си] към 
Вестителя [Мух ̱аммед] J, после да поиска от Ал ̣л ̣а̄х да му изпълни 
нуждата и после [пак] да завърши с пожелание [салеват] към Вестителя 
J. Защото Ал ̣л ̣а̄х приема тези две пожелания [двата салевата в началото и 
края], а той е много по-щедър от това да не изпълни онова, което се намира 
между тях!” 
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10. И се предава от него J, че казва: “Който ми пожелае доброто [ми стори 
салеват] сто пъти в петъчния ден-джума се опрощават греховете му за 
осемдесет години.” 

11. А от ебу ̄ Хур ̣айр ̣а E се предава, че Пратеникът на Ал ̣л ̣а̄х J казва: “За 
онзи, който ми пожелава доброто [ми прави салеват] ще има светлина по 
Моста [С̣ир ̣о̄т̣], а който има светлина по Моста няма да е от хората на 
Огъня.” 

12. И казва J: “Който забрави да ми пожелава доброто [да ми прави салеват] 
е сгрешил пътя към Рая [Ж̱еннета].” - като под забравяне се има предвид 
изоставяне. И при положение, че изоставилият [пожеланията за добро към 
Пратеника J] е сгрешил пътя към Рая, то който му пожелава добро върви 
по пътя към Рая. 

13. А в предание от ‘Абдур ̣р ̣ах ̱ма̄н ибн ‘Аўф E Пратеникът на Ал ̣л ̣а̄х J 
казва: “При мен дойде Ж̱ебр ̣о̄’ӣљ A и каза: О, Мух ̱аммед, всеки, който ти 
пожелае доброто [ти прави салеват] му пожелават доброто [му правят 
салеват] седемдесет хиляди меля̄’икета. А който му пожелаят доброто 
меля̄‘икетата е от хората на Рая [Ж̱еннета].” 
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ِ ِ

ْ ٰ ْ � ِ ْ َ َ َ َِ ِEaـ�ـ�ل رx ُ َ َ ِل ا� َ � ُ
z P ـ�ء�}ِ َ َ

 W\G}ُ
ِ
ْ ِA و.ـ� yـ�o ´ـA� نaC"� ِ!��ْ ��1ل �� )�� ` �7( =��y أ�� إ` $( = َ �َ َ ُ ْ َ َ َ َُ ٍ

َ َ ََ َْ َ ََ ْ ٌ ْ ُ ََ َ� ّ�
ِ َ

ِ
َ َ ُ َ َ

ِZ2ا� Wن ِ.� أ�¨ ZEا���� ِ!��= ��$� ََ ْ ِ
ْ ََ ْ َ َُ َ

ِ ٰ َ ْ ْ َ ْ َ�
O  
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14. И казва J: “Онзи от вас, който ми пожелава доброто [ми прави салеват] 
най-много ще има най-много съпруги в Рая [Ж̱еннета].” 

15. И се предава от него J, че казва: “Който ми пожелае доброто [ми стори 
салеват], възвеличавайки положението ми, Ал ̣л ̣а ̄х, Всемогъщият и 
Величественият, създава от неговите думи меля̄’ике], на което едното му 
крило се простира на изток, а другото на запад, краката му са стъпили 
върху най-ниската седма земя, а шията му е извита под ‘Ар ̣ш. И Ал ̣л ̣а ̄х, 
Всемогъщият и Величественият, казва: “Пожелавай доброто [прави 
салеват] на моя слуга, както той пожела доброто [стори салеват на] моя 
Вестител!” - и то [меля̄‘икето] му пожелава доброто [му прави салеват], 
чак до Съдния ден.” 

16. И се предава от него J, че казва: “Ще дойдат при мен при [езерото] ељ-
Х̱аўд̣ на Съдния ден хора, които няма да позная по нищо друго, освен многото 
им пожелания [многото им салевати] към мен.” 
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 و�xل ��
َ َ َz Pُأ���� ' $6ة أ��� ُُ ْ َُ َْ َْ ًَ َ َ � َ َِZ2ا� L �}أزوا �� َْ ْ ِ ً َ َ ْO  

ُ وروي �2! �� ْ َ َ ِ ُ َz ل�x !�� 
َ َ ُ � َP �ا «�u ¶� ���UCh 6ة$ ' )$ �.ُ ْ� ََ َ َ ََ

ِ
ّ َ ِ ً ِ ْ ًَ َ � َ َ �

� 

�p % {�2ح /����ق وا·uـ� /ـ���@�ب ور{ـ6ه .�1ورqـ�ن L ا:رضِ o لa1Aا yِذ� �.ِْ َ ْ ْ
ِ ِ ِِ َ َ ََ َ َ َ َ ُُ ُْ َ ٌ َ َُ ْ َْ ْ

ِ ِِ ِ
ْ ْ ْ

ِ ِ
ْ ََ َ ًْ َ ٰ

��º Z\aP ا�CAشِ �a1ل ا� ا�o !12و� )V�ا� ِZC/��ُ َ َ� ْ ُُ ُ ُْ ََ ُ ُ َْ َْ ٌ َ K �ِ
َ ُ َ ْ

 $W ' �"�ي �Mـ� $ـ( ' �ِ
َ ََ � َ َّ ْ ََ َ

ِ َ
ِ

ِZ.��1Aم اa� gإ ِ!��= )7� aR� »4�َ ََ ِ
ْ ِ ْ َُ ْ ُ َّ

ِ
َ َ

ِ
ّ َ َ

ِ ِ
َ

O  

ُ وروي �2! �� ْ َ َ ِ ُ َz ل�x !�� 
َ َ ُ � َPAم اa� ضa�dAدن ' ا

ْ َ ْ َْ َ َ ْ � َ َ � َ
ِ
َ َ �R��=ام .� أaxأ ِZ.��1ْ ُ ُ

ِ
ْ َ ََ ٌ ََ ْ َ ِ

�إ` /]�ة ا�67ة ' َ �َ ِ َِ � َ ْ َ ِ ِO  
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17. И [се предава] от него J, че казва: “Който ми пожелае доброто [ми стори 
салеват] веднъж, Ал ̣л ̣а ̄х му пожелава доброто [му прави салеват] десет 
пъти. И който ми пожелае доброто [ми стори салеват] десет пъти, Ал ̣л ̣а ̄х 
му пожелава доброто [му прави салеват] сто пъти. И който ми пожелае 
доброто [ми стори салеват] сто пъти, Ал ̣л ̣а ̄х му пожелава доброто [му 
прави салеват] хиляда пъти. И който ми пожелае доброто [ми стори 
салеват] хиляда пъти, Ал ̣л ̣а ̄х забранява на Огъня [на Ж̱ехеннем] да гори 
тялото му и го укрепва с най-непоколебимите думи на този свят [Дунйа ̄та] 
и на отвъдния [А ̄х ̣ир ̣ета], когато ще бъде разпитван. И Ал ̣л ̣а ̄х ще го вкара в 
Рая [Ж̱еннета], а пожеланията му [салеватите му] към мен ще дойдат при 
него като светлина на Съдния ден, която ще му свети по Моста [С̣ир ̣о̄т̣] на 
разстояние петстотин години. И Ал ̣л ̣а ̄х ще му даде по един замък в Рая 
[Ж̱еннета] за всяко негово пожелание [за всеки салеват], без значение дали са 
малко или много.” 
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ُ و�2! �� ْ َ َz ل�x !�� 
َ َ ُ � َP ـ�اتo �= ِ!��ٍ.� $( ' �oة وا��ة $( ا� = � َ �َ َ َ َ َ َْ َ َ ً ًْ َ ُ ْ� � َ �ِ َ � َ

o Z¤�.ِ ِ!��َو.� $( ' =� �oات $( ا� = َ َ َ ََ َ �ْ َ َ َُ ْ� َ �
ٍ � َ ْ � َ ُ�£ و.� $ـ( ' ِ.�¤ـo Zـ�£ $ـ( ا� َ ْ� َ� َ �َ َ َ ٍَ ٍ� �َ � َ َ

��!ِ ��o ´A£ و.� $( ' ��o ´A£ ��م ا� {��ه ' ا�Jر و;P4! /ـ�a1Aل ا¼�/ـ� =ِ ِ ِ� َِ ْ ُ َ ُ َْ َ َْ ْ ُْ َ َ َ َ َ َ ََ � ََ َ � َِ
َ ََ َ �� � � �ٍ ٍ

َ َ� ْ َ

A��ة =�2 ا���u·و³ ا ��Yة ا����Lَ ا َ ْ ََ َ َ َْ ْ ِ ِ َِ ِ
ْ

ِ
ْ K َ ْ �! ا�Z2 و{ـ�ءت $ـq6! ' �ـaرا % �ـaم ِuوأد ِZَ ْ َ ُ ً َ ََ ُ ْ� َ َ ُ َ َ ُُ ََ ْ َ َ � َ ْ َ َ

 L ـ¦اx ��6ـ6ة $ـ$ W/]ـ �وأ�¥ـ�ه ا �½ ِZ¤�.ِ ¾¿ ةd�o ِا�¦اط ' ِZ.��1Aِا ًٍ َْ ََ َ ُ � َ ْ� َْ َ َ ٍَ ِ
َ

ِ
ّ َ

ِ ُ ُ َ َْ َ َ ََ َّ ِ ِ ِ
َ

�M أو yِذ� Wx ِZ2َا� ُ َ ْ َ َ ٰ � َ � َ ْO  
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18. И казва Вестителят [Мух ̱аммед] J: “Всеки път когато слугата [на Ал ̣л ̣а ̅х] 
ми пожелае доброто [ми стори салеват], пожеланието му излиза забързано 
от устата му, и не остава нито суша, нито море, нито [място на] изток, 
нито [място на] запад, през което да не премине, казвайки: “Аз съм 
пожеланието [салеватът] на еди кого си, дете на еди кого си, който пожела 
доброто [стори салеват] на Мух ̱аммед, най-прекрасното творение на 
Ал ̣л ̣а ̄х.” И така не остава нещо, което да не пожелава доброто [да не прави 
салеват] на този човек. И от неговото пожелание [салеват] се създава 
птица, която има седемдесет хиляди крила, и във всяко крило има седемдесет 
хиляди пера, и във всяко перо има седемдесет хиляди лица, и във всяко лице има 
седемдесет хиляди усти, и във всяка уста има седемдесет хиляди езика, и 
всеки от тези езици прославя Ал ̣л ̣а ̄х на седемдесет хиляди различни езика, и 
Ал ̣л ̣а ̄х записва наградата от всичко това на този човек.” 

19. ‘Али ̄ ибн еби ̄ Т̣о ̄либ E казва, че Пратеникът на Ал ̣л ̣а̄х J казва: “Който 
ми пожелае доброто [ми стори салеват] сто пъти в петъчния ден-джума ще 
дойде на Съдния ден с такава светлина, че дори да се раздели между всичките 
творения - ще ги обхване всичките.” 



 16 

�� QJل ا�xو K ِ
� ََ َ

z P ـ�.ِ Z=Àـo ا�ـ67ة �}�u `إ ' )$ �"� �.ِ �.ْ ًْ َ ُ
ِ

ْ ُ َ َ ْ ََ � ِ َ َ َ� َ
ِ � َ �

ٍ
��!ِ 6B �"¶ /� و` �� و` Áق و` ¢�ب إ` و��h /!ِ وa1hل ��� $6ة 6Bن /� Bـ6ن 

َ َ َ ُ َُ ُ َ َ
ِ
ْ ِ ُ َ َْ َ َ ٌَ ُ َ ََ ُ َ ٌ ْ َ َ َِ K Â�

ِ
َ َ َ َْ ٌَ ْ َ ِ

( ' )$َ ُ َ َ � َ yـ�ِq ـ» ِ.ـ��f\ـ!ِ و���» ا� Ã ¶"� 6Bء إ` $( =u du ر�Pfا�� ��َ � َ َْ ْْ َ �ُ َ َْ َ َْ ُْ َْ َُ ْ� �
ِ ٌ ْ َ َ َ ِ ِ ِ ِ

َ ْ
ٍ

َا�67ة ¬� % �S�aC"ن �A´ {�2ح Å L {�2ح �"aCن �A´ ر�Å L ZÄ ر�ZÄ �ـ"aCن  َ َُ ْ ُ ْ َ َ ُ َْ َ َ ٍَ ٍَ َ َ َ
ِ ِِ ِ

ّ ُّ ُ
ِ ِ

ْ ْ ََ َ
ٍ ٍ َِ َ �ُ ٌ ِ

َ

A�ْ´ و{! Å L و{ َْ َِ
ّ ُ

ِ ٍ َ ْ َ! �"aCن � ÇB Å L ÇB ´A�aC"ن �A´ �ِ��ن Å �ـِ��ن �ـ�"Æ ا� َ ُ َ َ َ َ َ� ِ ّ ُ ٍ ٍ
K ُّ َُ َْ َْ ََ َُ ْ ُ ٍْ ٍ

َ َ
ِ ِ ٍ

ِ!È yِاب ذ�a; % �ا �P[\ت و�@A ´A� rC"� g�Chِ ِ
ّ ُ َ �ٰ َ ُ ُ ََ َ ُ ََ ُْ ْ َ ََ ٍ

ُ َ َ َ ْ ََ
O  

�	  �ِA�¬ َو�� ' /� أ� ِْ
َ

ِ
ْ ّ ِ

َ َ َE �ل اa�ل ر�x ل�x ِ � ُ َ َُ َ َ َ
z P)$ �.� َ َ ' �ـaم َْ ْ َ � َ َ

�RC�a� �RÈ «�eا r� رaJا yِذ� ��x a� رa� !C.و ِZ.��1Aم اa� ء�} £�o Z¤�.ِ ِZCْا�� ُ ْ َ ْ َْ َ ُ َ َ َ َ َ َِ ِ ِ َِ َ ٌ َ �َ ّ َ
ِ

ُ
ِ
ْ َْ َْ ْْ َ َُ K َ َ ُٰ ُ َُ َ ٍ ُO  
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20. А в някои известия се споменава: “Върху основата на ‘Ар ̣ш е изписано: 
“Който копнее за мен - ще го помилвам. И който поиска от мен - ще му дам. А 
който се доближи до мен чрез пожелаването на добро [правенето на салеват] 
на Мух ̱аммед ще му опростя греховете, дори да са колкото морската пяна.”” 

21. А от някои от сподвижниците [с̣ах ̱а̄ба] F се предава: “От всяка седянка, 
където се пожелава доброто [се прави салеват] на Мух ̱аммед J се издига 
приятно ухание, което достига облаците в небето. И тогава меля ̄’икетата 
казват: “Това е седянка, където се пожелава доброто [се прави салеват на] 
Мух ̱аммед J!”” 

22. А в някои известия се споменава, че когато праведният слуга, мъж или 
жена, започне [нещо] с пожелаване на добро [салеват] към Мух ̱аммед J 
му се разтварят [всичките] небесни порти, чак до ‘Ар ̣ш. И всички 
меля ̄’икета в небесата пожелават доброто [правят салеват] на Мух ̱аммед и 
молят опрощение за този слуга, мъж или жена, колкото Ал ̣л ̣а̄х пожелае. 

23. И казва J: “Който има затруднение при изпълването на нужда да умножи 
пожеланията си [салеватите си] към мен, защото те премахват 
тревогата, тъгата и мъката, и увеличават препитанието, и изпълват 
нуждите.” 
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�
 !P	ر gق إ�Pcشِ .� ا�CAق ا��ب ' aPE. ر�"u:ا ÉC� L �ِMذ ُ َ َ َُ َ ُْ ِ َ ْ ٌ� َ ِ ِ َِ ْ
ِ

ْ َ َ ََ َ ُْ
ِ

ْ َ ْ
ِ ْ ُو.� ��ÊA أ�¥�Pـ! َ َُ ْ َ َ ْْ َ

ِ
َ َ َ

ِو.� �1hب إg /��67ة ' )�� �Vwت % ذ�Da! و�W�.ِ ��¨ a ز�D ا�#�
ْ َُ ْ َ

ِ َ ََ ْ ُ ََ ْ َ ََ ُ ََ َْ � َ َْ ََ ُ ْ َُ ََ
ٍ َ ُ ِ � ِ � َ ِ �  

�� ِZ/�#7ا�ــ ÉــC� وروي �ــ� َ َ � ِ ْ َ ْ َ َ ِ ُ َF ــ¾ �ــ7( ��ــ!ِ ' )�ــ��Ë ــ� ــ�ل .ــ� ِ. x !ــ ��ٍ � َْ ُ ََ َ �ِ َ َ ُُ ٍ ِ ْ �َ َ َ

z`إ 
�
ِ ZـEل ا����a1ـP� �2ن ا����ء� Ì�"h �� Z"�¬ Z#S2! را.ِ �.�x ُ َ ََ

ِ ٰ
َ َ َ َْ ُ ُ َ َِ � َ ََ َْ ُ ْ � َ َ ُ ْ ٌَ ٌَ ّ َِ ِ

 ��( ' ِ!�� )$ ¾�Ë 0�ٍا � َ ُ ََ َ ّ َِ َ ِ
ُ ٌ ِ ْ ٰz  

 ذÉC� L �ِM ا:u"ـ�ر أن اCA"ـ� ا��ـÍِ.� أو ا:.ـZ ا��Íِ.2ـZ إذا /ـ�أ /��ـ��67
َ � َِ

َ َ َ َ ََ َ َ ْ ََ َ ُ
ِ ِ

َ َْ ْ ُْ ُْ ْْ ْ
ِ َِ ْ � َ َِ ْ ٍة ' )�ـ� َ � َ ُ َ َ ِ

zB ِش�CAا gت �� إ�xِادÀاب ا����ء وا�a/� % �#PB َ َ ُْ َ َ َُ � َ ْ َْ ََ
ِ ِ َِ َK �ِ ُ ْ َ yـ�o ¶"� 6ٌ َ َ َْ َ َ

Lٰ ا��� � aُات إ` $( ' )�� و���V@Pون yِ��ِ اCA"� أو ا:.�c �. ِZء ا�ِ �� ََ ََ َ َ ْ َ ْ ََ َْ
ِ ِ ِ ِ

ْ ٰ َ ُ ْ َ َ َ ٍ َ ُ َ �َ �
ِ  

 و�xل ��
َ َ َz P= �.َ ْ َ ´Äـ[q �RYzB ' 67ة��/ �E��B Z}�� ِ!��Àُت = �ِ ِْ ُ َ ُِ

َ َ� َ َ ِ َ ْ� ِ ْ َ َُ ْ ٌ ْ َ َ ْ َ

ÎSاa�َا�a�Rم واa�@Aم وا�EAوب وq]� ا:رزاق وÏ1h ا ُ َ ُِ َ َ ْ ِ ْ َ َُ َ َ ُ َ َُ َ ْ َ ْ
ِ
ّ َُ ُ ُ ْ َْ َ ْ

O  
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24. А от някои от праведните хора се предава: “Имах съсед писар, който 
почина. Видях го насън и го попитах : “Какво стори Ал ̣л ̣а̄х с теб?” А той ми 
отвърна: “Опрости ми.” Казах: “А каква бе причината?” А той ми отвърна: 
“Всеки път, когато записвах името „Мух ̱аммед” J в книга изписвах и 
пожеланието за добро [салеват] към него. И затова Ал ̣л ̣а̄х ми даде каквото 
око не е виждало, нито ухо е чувало, нито на човек му е идвало на ум.”” 

25. А от Енес, че Пратеникът на Ал ̣л ̣а̄х J казва: “Никой от вас не е повярвал 
докато не стана по-любим за него от собствената му душа и децата му, и 
родителите му, и всички хора.” 

26. А в предание от ‘Умер ̣ [се казва]: “Ти си по-любим за мен, о, Пратенико на 
Ал ̣л ̣а̄х, от всяко нещо, освен душата ми, която се намира в тялото ми.” А той 
J му отвърна: “Не си вярващ, докато не стана по-любим за теб и от 
твоята душа.” А ‘Умер ̣ каза: “Кълна се в Онзи, Който ти низпосла Книгата 
[К̣ур’а̄нът], наистина ти си по-любим за мен от собствената ми душа, която 
се намира в тялото ми!” А Пратеникът на Ал ̣л ̣а̄х J отвърна: “Сега, о, ‘Умер ̣, 
се изпълни вярата ти!” 
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��!P���B خ ���ت��ª ر�} g ل ¨ن�x !�� r�ُ و�� �ÉC ا��7 ْ َ ُ َُ �َ ََ َ َ ََ َْ ٌَ � َ ٌَ ِ
َ َ � ِ ِ ِ َ ْ َ WـC� �. % ��َ L ا���2م �1 َ ََ َ ُ ََ ُْ ُ ِ َ ْ

ِ
ــ�  ــ� )� ــ� ا� "PM ــ� إذا 2M ــ�ل 1� yــ ِ ــ"� ذ� B ــ� �1� g ــ� Vw ــ�ل 1� yــ ٍا� / � ُ ُ ُ َُ ُ َٰ َْ ْ َ َ ُ َ ََ

ِ ْ َ َ �َ ُ َ ََ َ َ َ
ِ

ْ
ِ َِ َ

z �C�� رأت و` أذن r� ` �. Ñر ��¥��B ِ!��= ���ْ �PِM Lب $ َ َ َِ َ َ ٌُ ْ ُّ ُ َ ََ ََ َ ٌَ ْ ْْ َ
ِ ِ ِْ َ َ َ �

ٍ
َ

' �¥u `و
َ َ َ َ َ َ َ� ��x ٍ

َ َ ِ
ْ َ  

ِو�� ��x !�� ¾ªل �xل ر�aل ا�  �� � َُ َ َُ َْ ََ َ ُ � َ َ
ٍ
َ

z P نaأ���� �ـ� أ�ـ �.ِÍ� `َ ُْ َُ َ� َ ُ َْ ُ ُ َ

َ=�2ه أ�� إ�!ِ ِ.� VY�!ِ و.�ِ%ِ و ََ َِ ْ َ ْ ُْ َ ِ � � َ ْ �وِ�هِ وواِ�ِهِ وا�Jسِِ َ َ َ ََrCÒأ َ ِ َ ْ َ
O  

��� Ó��� ³و ُ ِ ِ َ
ِ َ gأ�� إ ��� ��� َ ِ K َ َ ََ ْ َ �� ر�aل ا� ِ.� Ã Åء إ` VY© اQ2} r� �A ��1ل َ

َ � ََ َ ْ� َ َ ْ ُْ ْ �َ َ
ِ َ ِ َ �

ِ ٍ ْ َ ّ
ِ
ُ ِ َ َ

��!ِ وآِ%ِ ا�67ة وا��6م = %ُ �َ َ� َْ َ ُُ ََ َ
Py�ـVY ـ�.ِ yن أ�� إ�a�2 �� أ�.ِÍo نa[q `َ َ ُ ُ َِ ْ َ َ ْ ُْ ْ َ ِ � َ � َ َُ َ ً َ

O 

�1�َل ��� واِ�ي ��~ل =��y ا�PEAب َ ِ
ْ َ ُْ َ َ َ ََ ْ َ � َ َُ َ  :�� أ�� إVY �.ِ g© ا�A �ـr {2ـQ �1ـ�ل َ

َ �َ َ ْ� َ َ ْ َْ َْ َ َ
ِ َ ِ َ � َ َ

ِ K َ َْ

ِر�aل ا�  � ُ ُ َz Pyإ���� �h ��� �� َا·ن ُُ َ ََ � َِ ُ َ ْ
O  
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27. И на Пратеникът на Ал ̣л ̣а̄х J бе речено: “Кога съм станал вярващ?” - а в 
друг вариант - “…истински, искрен вярващ?” А той J каза: “Когато 
обикнеш Ал ̣л ̣а ̄х.” И бе попитан: “А кога съм обикнал Ал ̣л ̣а̄х?” Отвърна: 
“Когато обикнеш Неговия Пратеник.” И бе попитан: “А кога съм обикнал 
Неговия Пратеник?” Отвърна: “Когато следваш неговия път [т̣арӣк̣а] и 
спазваш неговия начин [на живот - суннет], и обичаш [всяко нещо] заради 
обичта му [на Пратеника на Ал ̣л ̣а ̄х J към него], и мразиш [всяко нещо] 
заради омразата му [към него], и се сближаваш [с всяко нещо] заради 
близостта му [с него], и враждуваш [с всяко нещо] заради враждата му [с 
него]. И хората се различават в степените им на вяра [ӣма ̄н] според 
разликата им в обичта им към мен. И се различават в степените им на 
безверие [куфр ̣] според разликата им в омразата им към мен. Наистина няма 
вяра [ӣма ̄н] онзи, който няма обич [към мен]! Наистина няма вяра [ӣма ̄н] 
онзи, който няма обич [към мен]! Наистина няма вяра [ӣма ̄н] онзи, който 
няма обич [към мен]!” 
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ِو�ِ� W�Ô�aل ا�  �� ِ� ِ ُ َ َ َz ـ�لx �xِ�2 $�د.ِÍo �uآ ÕVA ³�2 و.ِÍo نaأ� �. 
َ َ ً َْ ُ ُ ًَ ًْ ْ َُ َ ٍُ

َ
ِ َ َ َ

P�َإذا أ�""� ا َ َ� ْ ْ َ َ
ِOB َ ل�x �و.� أ�� ا W�1

َ َ ََ � K َِ ِ
َ َ َP%aـ�ُإذا أ�""� ر ََ ُ َ َْ ْ َ َ

ِO و.ـ� أ�ـ� W�1ـB K َِ ِ
َ َ َ َ َ

ر��x %aل 
َ َ ُ ََ ُP ووا�� ِ!T@"/ �T@وأ�""� �"!ِ و�� !Pk� ���CP�وا !P1\�¬ �C"hَإذا ا ُ َ َ َ ُ َ َ َ َْ َ َْ َ َ َ َ َِ ْ �

ِ
ْ َ ْ ْ ُ ْ َُ َ

ِ ّ ُ َ َ َِ ْ ْ َْ �
ِ

َ
ِ

ــِ qاو�C/ ــ!ِ و½د�ــ�P�`a/َ ََ َ ِ َِ ْ ََ ِ َ
َ ِ!ِ و\VPــ�وت اJــ�س L ا��9ــ�ن ' xــ�ر Vhــ�وL �Rِq )"ــ� َ

� ََ َ ِ ِْ ِ ُ َ � َ ََ ََ
ِ

ْ َُ َ َ
ِ ِ

ْ ُ َ

َو\�VPوaqن L ا�x ' �V[Aر �VhوÏ@� L �Rِq �` ` إ���ن �ِ�� ` )"Z % �` ` إ���ن  َ َ ََ ُ َ َ ُ َ َِ ِ ِ ِ
َ َ َ َ ََ ََ َْ َ ْ� ََ َ ْ ُ ِْ ْ

ِ
َ َ

ِ
ْ َ َ

ِ
ُ ُ َ

% Z"( ` ��ِ�ُ ََ َ � َ َ َ ِ�` ` إ ْ
َ َ َ

% Z"( ` ��ِ� ُ���ن َ ََ َ � َ َ َ ْ َ
O  
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28. И бе казано на Пратеника на Ал ̣л ̣а̄х J: “Виждаме [да има] вярващи, които 
са смирени [пред Ал ̣л ̣а̄х] и виждаме [да има] вярващи, които не са смирени 
[пред Ал ̣л ̣а̄х]. Каква е причината за това?” Каза: “Който усети сладост във 
вярата си се смирява, а който не усети сладост във вярата си не се смирява.” 
И му бе казано: “А чрез какво се намира или чрез какво се получава и 
придобива [тази сладост]?” Каза: “Чрез искрената обич, заради Ал ̣л ̣а ̄х.” И 
му бе казано: “А чрез какво се намира или чрез какво се придобива [тази 
обич]?” Каза: “Чрез обичта на Неговия Пратеник, затова търсете 
задоволството на Ал ̣л ̣а ̄х и задоволството на Неговия Пратеник в обичта 
към тях!” 

29. И бе казано на Пратеника на Ал ̣л ̣а̄х J: “Кои са семейството, родът на 
Мух ̱аммед, които ни е повелено да обичаме и почитаме и да сме добри към 
тях?” Каза: “Това са хората на чистотата и искреността, и на верността 
и предаността.” Бе му казано: “А какъв е техният признак?” Каза: “Те 
предпочитат обичта ми пред всеки друг любим и вътрешно са заети с моето 
споменаване-з̲икр след споменаването-з̲икр на Ал ̣л ̣а ̄х.” А в друг вариант: 
“Признакът им е непрекъснатото ми споменаване-з̲икр и многобройните им 
пожелания [салевати] към мен.” 
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ِو�ِ� W�Ô�aل ا�  �� ِ� ِ ُ َ َ َz L �"�ـ� ا�ـ. �Ä�2 ` ¯ـ.ِÍoو �Ä¯ �2.ِÍo ى�� ِ ُ َ ُ ُ� َ ُ َُ َْ َْ ََ ً ًْ ْ ََ َ

ذ�yِ ��1ل 
َ َ َ َ ٰ

P�Ä¯ �� ���l �� �.و �Äu و{� ����9ِ!ِ �6وة �.ْ َ َ َ َ ََ َْ َ ْ ْ ْ َ َْ َ ََ َْ ًِ
َ َ َ َ َِ ِO ـ� أو}aq ـ�/ W�1B ْ َ ُ َ ُ َ ِ

َ َِ
/� �2hل وx ��3[qـ�ل 

َ َُ ُ َ َ ْ ُُ َ َ َ ِP�ا L ـ��ِ/ـ�7ق ا � ِ ِِ ّ ُ ْ ْ ِ ِO أو /ـ� �ـ� �ـ� ا}aq ـ�Dو W�1ـB َ َِ ْ Kَ
ِ � ُُ ُ َ

ِ َ َ َِ

�]3�� ��1ل 
َ َ َ ُ َ َ ْ ُP��R"� L ِ%ِa�ء ر�Öور �ء ا�Öا رa��s�B ِ%ِa�ر ��َ َ َ َِ ِ ّ ُّ ِ ُ ُ َُ َ ََ � َ

ِ ِِ ِ
ْ َ

ِ ُ ِO  

�	 W�Ôو َ ِ ِ�ِ��aل ا� َ � ِ ُ َz( آل �. َ ُ ُ ْ ِ�� اِ��� أM �R"� ���oِـ�ا�Roِ واAـGور َ ُ ْ ْ �ُ ْ َ ِْ َِ ْ
ِ ّ ُ ِ

َ ُ َ �
ٍ

/�R ��1ل 
َ َ َ ْ ِ ِP×�uء .� آ.� � وأ�Baء وا��V7ا� Wَأ� َْ ْ َْ ََ َِ َ ََ َ ِ َِ ُْ َ �O �1ل� �RP.6= �.و % W�1B 

َ ََ َ َ َْ ُ ُ َ ََ َ ُ َ ِP ُإ���ر َ ِ
ِ)"� ' a"( Åب واPc@�ل ا��¬� /ـ0 ِ ِِ ِ َ ْ َُ َ ْ َ ٍ ُِ ْ َ َ

ِ
ّ ُ َ � �Øِي �Cـ� ذMِـ� ا�َ �

ِ ِ
ْ َْ ْ َO ـ�ىuو³ أ َ ْ ُ

ِ َP �RP6.ـ=ْ ُ ُ َ َ َ

�إد.�ن ذ�Mِي وا��M9ر ِ.� ا�67ة ' َ َ ِ َ � َ ُ ََ ْ ْ
ِ ِ

ُ َْ ِO  
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30. И бе казано на Пратеника на Ал ̣л ̣а̄х J: “Кой има най-силната вяра [и ̄ма̄н] 
в теб?” Каза: “Който вярва в мен без да ме е видял, защото вярата му в мен е 
заради копнежа му и искреността му в обичта му към мен. А признакът за 
това в него е, че желае да ме види с цената на всичко, което притежава.” А в 
друг вариант: “… с цената на толкова злато, колкото да изпълни цялата 
земя. Това е истинският вярващ в мен, изцяло отдаден в искрената си обич 
към мен.” 

31. И бе казано на Пратеника на Ал ̣л ̣а̄х J: “Виждаш ли пожеланията 
[салеватите] на хората, които ти желаят добро [, които ти правят салеват], 
без да са в твое присъствие, а също на онези, които ще дойдат след теб? 
Какво е положението на тези две групи при теб?” Каза: “Чувам 
пожеланията [салеватите] на хората, които ме обичат и ги познавам. А 
пожеланията [салеватите] на другите ми се представят [косвено].” 

И Алл̣а̣х̄ да пожелае доброто нашия повелител Муха̱ммед, печатът на 
вестителите и водачът на пратениците! И [да пожелае доброто на] 
семейството му [Ехли Бейт] и сподвижниците му [сахабетата] и да ги 
поздрави [да им даде селям̄] [с най-прекрасните поздрави]! 

И слава на Ал̣ла̣х̄, Господарят на световете! 
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�
ِ و�ِ� W�Ô�aل ا�  ِ� ِ ُ َ َ َz �1ل� y/ ا���9ن L يa1Aا �. 
َ َ ََ َ ِ ِ َ Kِ

ْ
ِ ِ

ْ
ِ

َP ـ� آ.ـ� � و�ـ�.ْ َْ َ ِ َ َ َ

ac ' � �.ِÍo !�zB Ù��ْ َ �َ َ
ِ ٌِ َْ ُ ُ ِ

َ ِق ِ.2! و$�ق L )"� و=Z.6 ذ�a� !�� !2.ِ yِد رؤ\� ��Úـ� َ ِ َ ِ ِ ِ
َ َ �ْ ُُ َ َK ََ ُ ُ َ ُ� َ ْ َ ْٰ ََ َ ِْ ٍ ٍِ

y��� �.ُ ِ ْ َ َO ى�uو³ أ َ ْ ُ
ِ َP ـ�"( L ×ـ�f1ـ� وا��� � �.ِÍا��ـ yِء ا:رضِ ذ�"� ذ�ـWoِِ

� َْ َ ٰ ْ
ِ ُ ًِ ْ Üُ َ ُْ َْ

ِ ُ َْ َ َ َ َ ْ

�x�$ً ْ ِO  

ِ و�ِ� W�Ô�aل ا� �� ِ� ِ ُ َ َ َzأرا� ْ َ َ ْ� $6ة ا��7( =��Ý ��oِ yب �2ـy و.ـ� َ َ ْ � ََ َ ََ َُ ْ َ ََ ّْ َ َ َ
ِ

ْ َ

���C� Þك .� �����R =�2ك ��1ل 
َ َُ َ َ ََ َ َ َْ ِ َ ُ َْ ِ

ْ َP ض ' $ـ6ة�Chو �R��=وأ �"( W$6ة أ� ���ُأ ْ ََ ََ َ ْ� َ َ ُ ُ َْ َ َ َْ ُ ُُ
ِ ِ

ْ ََ َ َ� َ
ِ

�Ö�= ��dwً ْ َ ْْ ِ ِ
َ

O  

q�u ��( ����� ' �ا )$َو َ �ٍ � ّ َ َُ ُ َ ِ ِ
َ َ � َ َ �����j ��ً� اr�4J .�م ا�����r و' آِ%ِ و$#"!ِ و� َ َ َ ْ ُ �ِ ِْ َ َ َ ََ َ � َ َ ِّ ِْ َ َ ْ ِ ِ ِ

r���CAرب ا �ِ ���َوا َ ُِ
َ ْ

ِ ّ َْ َِ � َ ْ
  

 



А това са имената на Пратеника на Аллах zи те са двеста и едно 

ٌمحمد � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  1. Възхвален най-много 

�أ
د �
ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  2. Възхвален най-хубаво 

ٌحامد � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  3. Възхваляващ 

ٌمحمود �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  4. Възхвален 

ٌأحيد � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  5. Отклоняващ 

ٌوحيد � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  6. Единствен 

ٍماح ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  7. Изтриващ 

ٌحاشر � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  8. Събиращ 

ٌعاقب � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  9. Завършващ 

ُ�لى ��  طه ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  10. ТаХа (Чист и Напътстващ) 

ُ�لى ��  �س ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  11. ЙаСин (О, Предводителю на 
човечеството) 

ٌطاهر � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  12. Чист 



ٌمطهر � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  13. Пречистен и пречистващ 

ٌطيب �� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  14. Приятен 

ٌسيد �� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َ َو� �  َ  15. Предводител 

ٌرسول
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  16. Пратеник 

ٌنبي
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  17. Известяващ 

�رسول الر
ة �
ْ

� �� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  18. Пратеникът на милостта 

ٌق+ � ُ�لى ��  �� ّٰ � َ 
َ َ�و �ِ

َ
ِ ْو� َ �  َ  19. Прав 

ٌجامع � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  20. Обединяващ 

ٍمقتف �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  21. Следващ 

�ًمقفى � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  22. Който е накаран от Аллах да го следва 
и който кара другите да го следват 

�رسول الملاحم � � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  23. Пратеникът на сраженията 

�رسول الراحة � � �� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  24. Пратеникът на спокойствието 



ٌكامل � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  25. Съвършен 

ٌإكليل ْ� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  26. Корона 

ٌمدثر �� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  27. Носител 

ٌمزمل � � �� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  28. Който се загръща 

�عبد االله ٰ� � ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  29. Слугата на Аллах 

�حبيب االله ٰ� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  30. Любимият на Аллах 

�صفي االله ٰ� ٌ
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  31. Избраният от Аллах 

�ن? االله ٰ� � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  32. Шепнещият с Аллах 

�كل+ � � االله� ُ�لى ��  �ٰ ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  33. Говорещият с Аллах 

�خاB الأنبياء � � ْ � ْ
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  34. Печатът на известяващите 

�خD الرسل � � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  35. Печатът на пратениците 

Eٍم
ْ

�لى  �
� َ�� ُ ّٰ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  36. Съживяващ 



ٍمنج ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  37. Спасител 

ٌمذكر � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  38. Припомнящ 

ٌناصر � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  39. Подкрепящ 

ٌمنصور �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  40. Подкрепен 

�نبي الر
ة �
ْ

� �� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  41. Вестителят на милостта 

�نبي التوبة �
ْ � � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  42. Вестителят на извинението 

ْحريص عليKم � ْ � �� ٌ ُ�لى ��  � ّٰ � َ� ِ ْ َ َ�و ِ
َو� َ �  َ  43. Който се старае за вас 

ٌمعلوم � ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  44. Познат 

ٌشهير � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  45. Разпространен 

ٌشاهد � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  46. Наблюдаващ 

ٌشهيد � ُ�لى ��  � ّٰ � َ 
َ َ�و �ِ

َ
ِ ْو� َ �  َ  47. Наблюдаващ и Наблюдаван 

ٌمشهود �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  48. Наблюдаван 



Rٌشير � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  49. Радващ и Зарадван 

STٌم �� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  50. Радващ 

ٌنذير � �لى  �
� َ�� ُ ّٰ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  51. Предупредител и Предупреден 

ٌمنذر � ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  52. Предупредител 

ٌنور ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  53. Светлина 

ٌسراج
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  54. Светило 

�مصبا
ْ ُ�لى ��  حٌ� ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  55. Сияещ, Озаряващ 

ًهدى ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  56. Напътствие и Напътстващ 

ٌمهدي
� � ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  57. Подаряващ, Подарен, Напътен 

ٌمنير � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ �ََ وَ �   58. Осветяващ 

ٍداع ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  59. Зовящ, Канещ 

ٌمدعو
� �

ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  60. Позован, Поканен 



ٌمجيب � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  61. Отговарящ 

ٌمجاب � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ  و�َ ََ
�

 62. На когото отговарят 

ٌحفي
� ُ�لى ��  �� ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  63. Който се отнася с уважение и 

внимание 
ٌعفو

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  64. Който прощава и изоставя наказанието

ٌو]
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  65. Близък приятел, Управляващ 

ٌحق
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  66. Истина 

ٌقوي
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  67. Силен 

ٌأمين � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  68. Който е честен и заслужава доверие 

ٌمأمون
�

ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ 

َ َ�و �ِ
َ

ِ ْو� َ �  َ  69. Доверен, Надежден 

ٌكر` � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  70. Великодушен, Благороден 

ٌمكرم � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  71. Който от Аллах е сторен великодушен 
и благороден 

ٌمكين � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  72. Който заема най-важното място 



ٌمتين � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  73. Здрав, Як, Солиден 

ٌمبين � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  74. Ясен, Изясняващ 

ٌمؤمل � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  75. Който се надява и на когото се надяват 

ٌوصول
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  76. Свързващ, Съединяващ 

ٍذو قوة � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  77. Притежател на сила 

ٍذو حرمة � ْ � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  78. Притежател на святост и 
неприкосновеност 

ٍذو مكانة � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  79. Притежател на най-важното място 

�ٍذو عز � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  80. Притежател на величие и 
скъпоценност 

ٍذو فضل �ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  81. Притежател на превъзходство и 

изобилие 
ٌمطاع � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  82. В когото се вслушват и му се 

подчиняват 
ٌمطيع � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  83. Който се вслушва и се подчинява 

ٍقدم صدق ْ � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  84. Напредване на истината 
Пристъпване на истината 



ٌر
ة
�

ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  85. Милост 

�SRى
ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  86. Радостна вест 

ٌغوث ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  87. Помощ и Поддръжка 

ٌغيث ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ �و �ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  88. Дъжд 

ٌغياث
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  89. Средството, с което се осъществява 

помощта и поддръжката 
�نعمة االله ٰ� � �

ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  90. Разкошен живот и благоденствие от 
Аллах 

�هدية  االله �ٰ� � � ُ�لى ��  �� ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  91. Подарък от Аллах 

�kوة وثقى
ْ

�
ٌ

� ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  92. Най-здравата хватка 

�صراط االله ٰ� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  93. Пътят на Аллах и Пътят към Аллах 

ٌصراط مستق+ � �� ْ �
ٌ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  94. Прав път 

�ذكر االله ٰ� �
ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  95. Спомен от Аллах 

�سيف االله ٰ� � ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  96. Сабята на Аллах 



�حزب االله �ٰ� �
ُ�لى ��  ْ ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  97. Отборът на Аллах 

�النجم الثاقب � � � �
ْ � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  98. Пронизващата звезда 

ًمصطفى � ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  99. Най-непорочният 

ًمجتبى �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  100. Най-отбраният 

ًمنتقى �
ْ

�لى  �
� َ�� ُ ّٰ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  101. Най-пречистеният 

ٌأمي
� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  102. Самороден 

ٌمختار �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  103. Избран (за добро, за хаир) 

ٌأجير � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  104. Защитник, Предпазващ 

ٌجبار � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  105. Поправящ, Принуждаващ 

�أبو القاسم � �
ْ

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  106. Бащата на Касим (Разпределителят) 

�أبو الطاهر � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  107. Бащата на Тахир (Чистият) 

�أبو الطيب �� � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  108. Бащата на Таиб (Добрият, Приятният)



�أبو إبراه+ �� ْ � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  109. Бащата на Ибрахим 

ٌمشفع � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  110. На когото Аллах му е приел 
застъпничеството 

ٌشفيع � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  111. Застъпник, Двойник 

ٌصالح � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  112. Здрав, Добър, Свободен 

ٌمصلح � ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  113. Който заздравява, подобрява и 

освобождава 
ٌمهيمن � ْ � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  114. Отсъждащ 

ٌصادق � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  115. Който казва истината 

ٌمصدق �� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  116. Който потвърждава истината 
Който е потвърден от истината 

ٌدق�ص ُ�لى ��  ْ ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  117. Силата на истината 

�سيد المرسلين � � �ْ �
ْ

� ُ�لى ��  �� ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  118. Началникът на пратениците 

�إمام المتقين � � � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  119. Предводителят на предпазливите 

�قاsد الr المحجلين � � � � �� �� �
ْ ْ

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  120. Който привлича след себе си хората с 
блестящи чела и крайници 



�خليل الر
ن ٰ ْ
� � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  121. Който е единственият любим на Най-милия и на 

когото Най-милия му е единствения любим 
ٌبر

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  122. Който е верен в сърцето си и добър в 
постъпките си 

ٌمبر
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  123. Който подтиква хората към вярност и 

доброта 
ٌوجيه � ُ�لى ��  � ّٰ � َ� ِ ْ َ َ�و ِ

َو� َ �  َ  124. Лицето, към което се обръщат (Лицето 
на Аллах) 

ٌنصيح � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  125. Който съветва хората, а него Аллах го 
съветва 

ٌناصح � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  126. Сърдечен съветник 

ٌوكيل � ُ�لى ��  � ّٰ � َ �و �ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  127. Упълномощен  от Аллах 

ٌمتوكل � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  128. Който се доверява и разчита на Аллах, 
а не на себе си 

ٌكفيل � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  129. Който се грижи за другите и Аллах се 
грижи за него 

ٌشفيق � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  130. Състрадателен 

�مق+ السنة �� � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  131. Който поправя традициите и съживява 
обичаите 

ٌمقدس � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  132. Свят, Свещен 



�روح القد �
ْ

� ُ�لى ��  �س� ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  133. Духът на святото и на свещеното 

�روح الحق � �
ْ

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  134. Духът на истината 

�روح القسط �ْ ْ
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  135. Духът на справедливостта 

ٍكاف ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  136. Който е предостатъчен 

ٍمكتف �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  137. На когото му е предостатъчно 

ٌبالغ � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  138. Достигнал (краен предел) 

ٌمبلغ �� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  139. Чрез когото се достига (краен предел) 

ٍشاف ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  140. Който лекува 

ٌواصل � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  141. Който свързва 

ٌموصول
� ُ�لى ��  ْ� ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  142. Който е свързан 

ٌسابق � �لى   �
� َ��ُ ّٰ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  143. Изпреварил 

ٌساsق � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  144. Подгонващ, Подкарващ 



ٍهاد ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  145. Който насочва 

ٍمهد ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  146. Който подарява 

ٌمقدم � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  147. Поставен пред другите, Придвижен 
напред 

ٌعزيز � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  148. Скъпоценен, Всесилен 

ٌفاضل � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  149. Превъзходен 

ٌمفضل � � � ُ�لى ��  � ّٰ �  و�َ� َ
ِ ْ َ َِو� َ �  َ  150. Сторен да е превъзходен 

ٌفاتح � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  151. Който отключва 

ٌمفتاح �
ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  152. Ключ 

�مفتاح الر
ة �
ْ

� � � �
ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  153. Ключът на милостта 

�مفتاح �
ْ � الجنة� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  154. Ключът на Дженнета 

�علم الإيمان � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  155. Знакът на вярата 

�علم اليقين � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  156. Знакът на сигурното знание 



�دليل الخير
ْ

�
ْ � � ُ�لى ��  �ات� ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  157. Който насочва към всички хубави неща 

�مصحح الحسنات � � �
ْ

� ��� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  158. Който поправя добрините 

�مقيل العثرات � � �
ْ � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  159. Който изправя след спъване 

ت �صفوح عن الزلا� � � � � � ٌ � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  160. Който се отвръща настрани от 
подхлъзванията и залитванията 

�صاحب الشفاعة � � � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  161. Собственикът на застъпничеството 

�صاحب المقام � �
ْ

� � ُلى ��َ�  � ّٰ �
�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  162. Собственикът на най-високата степен 

�صاحب القدم � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  163. Собственикът на преднината 

��مخصوص بالعز � ْ
� ٌ �

ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  164. Сторен специално да е скъпоценен 

�مخصوص بالمجد ْ
�

ْ
� ٌ �

ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  165. Сторен специално да стигне крайния 

предел на добрините 
�مخصوص بالSف � � � � ٌ �

ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  166. Сторен специално да бъде на висота 

�صاحب الوسي� � �� �
ْ

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  167. Собственикът на средството 

�صاحب السيف ْ � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  168. Собственикът на сабята 



�صاحب الفضي� �� � �
ْ

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  169. Собственикът на превъзходството 

�صاحب الإز �
ْ

� � ُ�لى ��  �ار� ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  170. Собственикът на долнището 

�صاحب الحجة � � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  171. Собственикът на свидетелството, 
което побеждава в спор 

�صاحب السلطان � ْ
� � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  172. Собственикът на властта 

�صاحب الرداء � �� �� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  173. Собственикът на горнището 

�صاحب ا�رجة الرفيعة � �� � �� �� � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  174. 
Собственикът на най-високото 
стъпало 
 

�صاحب التاج � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ �و �ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  175. Собственикът на короната (чалмата) 

�صاحب المغفر �
ْ � ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  176. Собственикът на бронята 

�صاحب اللواء � � �� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  177. Собственикът на знамето 

�صاحب الم�اج �
ْ � ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  178. Собственикът на стълбата, която 
издига към небето 

�صاحب القضيب � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  179. Собственикът на отсичащото острие, 
Собственикът на подпората 



�صاحب البراق � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ� ْ َ َ�و ِ
َ

ِو� َ �  َ  180. Собственикът на светкавичния кон-
Бурак 

Bصاحب الخا� ��
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  181. Собственикът на печата 

�صاحب العلامة � �� �
ْ

� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  182. Собственикът на отличителния знак 

ْصاحب ال
� � �برهان� �

ْ ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  183. Собственикът на неопровержимото 
доказателство 

�صاحب البيان � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  184. Собственикът на ясното говорене 

�فصيح اللسان � �� �� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  185. Който има чист език 

�مطهر الجنان �� �
ْ

� � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  186. Който има пречистено сърце 

ٌرءوف
� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  187. Нежен, Деликатен 

ٌرح+ � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  188. Мил 

ٍأذن خير �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  189. Ухо за добро 

�صحيح الإسلام � ْ �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  190. Здравето на Исляма 

�سيد الKونين
ْ

� ْ �
ْ

� �� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  191. Предводителят на двата свята 



�عين النع+ � � � �
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  192. Изворът на разкошния живот 
Окото на разкошния живот 

rعين ال�� �
ْ

�
ْ

ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  193. Изворът на прозрението 
Окото на прозрението 

�سعد االله ٰ� � ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  194. Щастието на Аллах 

�سعد الخلق
ْ

�
ْ

� ْ
ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  195. Щастието на творенията 

�خطيب الأمم � � ْ
� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  196. Говорителят на народите 

�علم ا�دى �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  197. Знакът на напътствието 

ْاشف ال�ك
� �Kرب�� ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  198. Снемащият мъките 

�رافع الرتب � � � � � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  199. Който издига мястото в подредбата 

�عز ال�ب � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  200. Гордостта на арабите, Най-скъпоценният 
на хората с добър език и добра душа  

�صاحب الفرج � �
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  201. Собственикът на радостта от 
спасението 

�كر` المخرج �
ْ

�
ْ

� � ُ�لى ��  � ّٰ � َ�و � ِ
َ

ِ ْ َ َو� َ �  َ  202. С благороден произход 

�رفيع ا�رج � �� � � �لى  �
� َ�� ُ ّٰ�و � ِ

َ
ِ ْ َ َو� َ �  َ  203. Издигнат до последното стъпало 



ٍالل� يا رب بجاه نبيك المصطفى ورسولك المرتضى طهر قلوبنا من كل وصف  �ْ
� � �� � �� � ْ � � � �� � � �ْ ْ� � � � � �� � �� �

ْ ْ� � �� � �� �ْ � � � � �
�يباعدنا  عن مشاهدتك ومحبتك وأمتنا ع� السن � � � �� �� � � �

ْ � � �� �� � �� � �� � � � � ْ � �ة والجماعة والشوق إ� لقاsك يا � � �� �� � � �� �� � ْ � � � �
ْ

�ذا الجلال والإكرام وص� االله ع� سيدنا ومولانا محمد وع� آ� وصحبه وسلم  � � �� � � � � �� � � � � �� �ْ � �� � �� � � �ٍ �� � � � �� ْ � � �� � � � �
ْ ْْ

� �
��سليما والحمد الله رب العالمين �� � � �

ْ ْ
� �� � �� � � ْ

� ً ْ �  
О, Аллах мой, господарю мой, заради високото положение на твоя избран 
вестител и на твоя любим посланик, пречисти сърцата ни от всяко качество, 
което ни отдалечава от твоето виждане и твоята обич и ни дай да умрем докато се 
държим здраво за неговата традиция и обичай и за общността на неговите хора и 
когато най-силно желаем да се срещнем с теб, ти, който притежаваш всичкото 
величие и прелест! И Аллах да пожелае доброто на нашия предводител и най-
близък приятел Мухаммед и на неговия род-ехли бейт и на неговите другари-
сахабета и да ги поздрави всичките! И само Аллах, който е господар на световете, 
заслужава всичките благодарности и най-красиви думи. 

 



  


